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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103


Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Coordinator - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 

CONFESSION: 
Before all Weekday Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays. 

ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory. 

PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 

SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 

ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 

REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org 

Facebook: www.facebook.com/SaintPriscillaChicago   

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
http://www.facebook.com/SaintPriscillaChicago
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SUNDAY (10) 
4:00PM	Saturday Vigil Mass

	 God’s protection & guidance for Matthew & Aydan 	 	
	   Behan (family)

	 God’s blessings & graces needed for Judy, Rachel &	
	   Dawn Friede (Denise DuPlantis)

	 All souls in purgatory

8:30AM	God’s blessings & health for Darlene Schultz

	 God’s blessings and graces needed for Mike Caputo

	 In thanksgiving for graces received and good health 	
	   for Joseph V. Villegas (Linda Villegas)    

	 God’s blessings, health and graces needed for 	 	
	   Anton Voelker on his 92nd birthday

	 For Karl and Judy to place God first in their lives

	 Birthday blessings for Luis Armando Rodriguez

	 +Jan Kocon (family)

	 +Rose Ferina (J. Ryan & V. Reiss)

	 +Monika Proszek (family)

	 +Jesus Rodriguez

	 +Gloria Engel 4 months after death (Adamowski)

	 +Vito Caputo 1 month after death

	 +Stanislaw Pokrywka 4th death anniversary

	 +Delfina Przybylo (Margaret & Marta)

	 +Elisea Bayle 40 days after death (Olivia)

	 +Dennis Grzywinski (Michelle Strong)

10:30AM O opiekę Bożą, zdrowie i potrzebne łaski dla 	 	
	   Doriana, Olivera i rodziny

	 Intencja dziękczynna z prośbą o bł. i opiekę Matki 	 	
	   Najśw. dla Bożeny i Marka oraz łaski potrzebne dla 	
	   dzieci i wnuków

	 O uzdrowienie dla Agnieszki i Dariusza

            O światło i Dary Ducha Świętego dla Agnieszki i Radka

	 O potrzebne łaski dla rodzin Giemza, Powała, Bożko 	   
	   i dziękczynna za otrzymane łaski

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 +Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Stanisław Muczyński (żona z rodziną)

	 +Maciej Maliszewski (rodzina)

	 +Stanisław Gratkowski (rodzina)

	 +Jan Czyszczoń (Beata)

	 +Maciej Czyszczoń (Beata)

	 +Joanna Kameduła  

	 +Maria Bosek 25 rocznica śmierci (rodzina)

	 +Krzysztof Węglarz 4 miesiące po śmierci

	 +Stanisław Rogowski w rocznice śmierci (brat)  

	 +Delfina Przybyło (Małgorzata i Marta)

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach

12:30PM St. Priscilla Parishioners

6:00PM	Z prośbą o Boże bł. Edycie i Mirkowi

	 O uwolnienie z nałogu alkoholowego dla męża 

	   (żona i córka)

	 Intencja dziękczynno-błagalna dla rodziny

          O łaskę zdrowia dla Patryka Pilny i bł. Boże dla rodziny

	 O zdrowie dla Katarzyny

	 +Kazimierz Nachajski

	 +Sławek Kosakowski 

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach


MONDAY (11) 
8:00AM	For Karl and Judy to place God first in their lives

	 +Donald Schultz 2 months after death

	 All souls in purgatory (Barbara & Stanley)

7:30PM	+Sławek Kosakowski

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach  


TUESDAY (12) 
8:00AM	For Karl and Judy to place God first in their lives

	 +Margaret Wroblewska (Jane & Time O’Leary)

	 All souls in purgatory (Barbara & Stanley)  

7:30PM	+Sławek Kosakowski

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach


WEDNESDAY (13) 
8:00AM	For Karl and Judy to place God first in their lives

	 +Vito Grisanzio RIP (Martina O’Leary)

	 +Estelle Kurtyka 24th death anniversary (Arlene)

	 Julia Acosto, BVM (Joanne Gurdak)

7:30PM	O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

     O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 O dary Ducha św. dla Barbary i Pawła oraz opiekę 	 	
	   Matki Bożej dla dzieci

	 O łaski potrzebne dla Patryka Pilny

	 O uzdrowienie Agnieszki i Dariusza

	 O zdrowie dla Anny

	 O pokój w rodzinie

	 W intencji Bogu wiadomej

	 O szczęśliwy podróż i Boże bł. na czas wakacji dla 	 	   
	   Ireny, Stanisława i S. Danuty 

	 +Florian Głowa i dusze w czyśćcu cierpiące

	 +Sławek Kosakowski

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


THURSDAY (14) 
8:00AM	Good health and graces needed for Edgar Uy 	 	
	   Pelegrino on his birthday (Linda)

	 For Karl and Judy to place God first in their lives

	 +Luka Kannala 23 months after death (Moly)

7:30PM	+Stanisława Mysiorska 10 miesięcy po śmierci (córka)

	 +Sławek Kosakowski


FRIDAY (15) 
8:00AM	For Karl and Judy to place God first in their lives

	 + Larry Kapryan Jr.  

	 +Marta Lukasiuk death anniversary

	 +Don Schultz (wife)  

7:30PM	O Boże bł., zdrowie i potrzebne łaski dla Małgorzaty i 	
	   Wesley Sitarz z okazji rocznicy ślubu

	 +Bartek Szabla

	 +Andrzej Chajnowski miesiąc po śmierci

	 +Sławek Kosakowski


SATURDAY (16) 
8:00AM	For Karl and Judy to p-lace God first in their lives

	 God’s blessings for Victoria for the school year

9:00AM	O Bożą opiekę dla ks. Macieja i ks. Daniela

   O łaskę uzdrowienia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 O światło Ducha Św. dla Barbary i Pawła oraz opiekę 	
	   Matki Bożej dla dzieci

	 +Sławek Kosakowski

4:00PM	+Pietro Massanisso (family)

	 +Diane Crane (family)

	 +John Salerno 3 months after death (family)

	 +Anthony Felau 3rd death anniversary (family)
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	 Gdzie jest nasz skarb? Czego oczekujemy i w czym 
lub w kim pokładamy naszą nadzieję? Zazwyczaj jest tak, że 
ludzie wiary martwią się o to jak mają postępować, co jest 
dobre a co jest złe, co wolno czynić, a czego unikać. Tak 
nas wychowano w domu i na katechezie. To w przypadku 
dzieci jest zrozumiałe, bo im trzeba bardzo wyraźnie mówić 
co jest dobre, a co złe. Zrozumienie powodów, dla których 
coś jest dobre lub złe przychodzi później. Do tego potrzeba 
już  życiowego doświadczenia. Okazuje się bowiem, że 
człowiek sam musi dojść do tego, co jest dla niego w życiu 
ważne. Trzeba odkryć, gdzie jest prawdziwy skarb, poznać 
jego wartość po to, aby autentycznie weń zainwestować i 
przylgnąć do niego całym sercem. Jeśli coś będzie dla mnie 
tylko zewnętrzne, obce, to będę  podchodził do tego jak 
najemnik. To trochę  tak jak w podejściu do pracy w 
socjalizmie – robić tak, żeby się nie narobić, a jeśli tylko to 
możliwe to i wziąć z zakładu, ile się tylko da. Żeby 
prawdziwie żyć po chrześcijańsku, trzeba patrzeć dalej niż 
tylko na to, co widzialne. Trzeba mieć nadzieję, która swoje 
korzenie ma w przyszłym życiu. Trzeba z utęsknieniem 
oczekiwać tego, co nadejdzie. Każdy z nas prędzej czy 
później przechodzi próbę  wiary. Przychodzą zwątpienia i 
przeróżne pokusy. To właśnie w nich precyzyjnie okazuje się 
na ile rzeczywiście nasze serce jest przy Panu Bogu, a na ile 
stale jesteśmy jedynie najemnikami. Bóg zna nasze serca i 
Jemu taka próba jest nie potrzeba, ona jest potrzebna nam 
po to, żebyśmy zobaczyli gdzie jest nasze serce. Taka próba 
pokazuje nam, kim jesteśmy. Czas, jaki Bóg daje nam po 
próbie wiary, to czas refleksji i prawdziwego wyboru serca. 

	 Dziś Niedziela, dzień Pański. Czy poświęcamy ten 
dzień Panu Bogu? Oczywiście jesteśmy na Eucharystii, ale 
czy to wystarczy? Czy sięgamy po Jego Słowo, Pismo 
Święte? Ile czasu się modlimy, a ile poświęcamy na 
oglądanie telewizji czy ogólnie wirtualnej rzeczywistości? Ile 
czasu poświęcamy na spotkanie z drugim? Ile czasu 
poświęcamy na prawdziwie intencjonalne spotkania i 
rozmowy w rodzinie, ile tego czasu poświęcamy dzieciom, 
rodzicom, współmałżonkowi? Czy nie jest często tak, że 
raczej od siebie uciekamy niż ze sobą jesteśmy? 

	 Pamiętajmy, że wszystkie te sposoby otwierania 
się na drugiego i na Boga stają się żywe i autentyczne tylko 
wtedy, gdy świadomie znajdziemy czas i go poświęcimy 
wyłącznie Bogu samemu. Solidny czas osobistej modlitwy 
każdego dnia. To wtedy właśnie uczymy się rozpoznawać 
Jego tajemniczą  obecność, a sami coraz bardziej stajemy 
się tymi, którzy mimo, że nie widzą jeszcze wyraźnie, to 
jednak z wytrwałą nadzieją oczekują przyjścia Pana i Jego 
królestwa.   

PAX, 

Ks. Maciej – wasz brat i Proboszcz 

	 Where is our treasure? What do we 
expect, and in what or in whom do we place 
our hope? People of faith usually worry 
about how they should behave, what is 
good and what is evil, what is permissible 

and what is avoidable. This is how we were raised at home 
and in catechesis. This is understandable for children, 
because they need to be told very clearly what is good and 
what is evil. Understanding the reasons why something is 
good or evil comes later. This requires life experience. It turns 
out that a person must discover for themselves what is 
important to them in life. They must discover where the true 
treasure lies, recognize its value to truly invest in it and cling 
to it wholeheartedly. If something is merely external, alien to 
me, I will approach it like a hired hand. It's a bit like the 
approach to work under socialism – work, so you don't work 
too hard, and if possible, take as much as you can from the 
factory that you work in. To live a truly Christian life, we must 
look beyond what is visible. We must have hope, rooted in 
the next life. We must eagerly await what will come. Sooner 
or later, each of us faces tests of faith. Doubts and various 
temptations come. It is in these tests that we precisely 
discover how much our hearts truly belong to God, and how 
much we are constantly mere mercenaries. God knows our 
hearts, and He doesn't need such a test; we need it so that 
we can see where our hearts are. Such a test shows us who 
we are. The time God gives us after the test of faith is a time 
of reflection and a true choice of heart. 

	 Today is Sunday, the Lord's Day. Do we dedicate this 
day to God? Of course, we attend the Eucharist, but is that 
enough? Do we reach for His Word, the Holy Scriptures? How 
much time do we pray, and how much do we spend watching 
television or immersed in virtual reality? How much time do 
we devote to encountering others? How much time do we 
devote to truly intentional meetings and conversations within 
the family, how much of that time do we devote to our 
children, parents, and spouses? Isn't it often the case that we 
run away from ourselves rather than be with ourselves? 

	 Let us remember that all these ways of opening 
ourselves to others and to God become alive and authentic 
only when we consciously find time and dedicate it 
exclusively to God. A solid time of personal prayer every day. 
It is then that we learn to recognize His mysterious presence, 
and we ourselves increasingly become those who, although 
cannot yet see clearly, nevertheless await the coming of the 
Lord and His kingdom with persevering hope. 

PAX, 

Fr. Matthias – your brother & Pastor 

Fr. Matthias’ ReflectionRefleksje Ks. Macieja
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INTERESTED IN LEARNING MORE ABOUT 
RECEIVING SACRAMENTS OR BECOMING 
CATHOLIC? THEN OCIA IS FOR YOU! The Order 
of Christian Initiation for Adults (previously RCIA) is a 
process of prayer, learning and reflection designed for 
those exploring the Catholic faith, as well as those 
seeking to become Catholic and/or receive the 
sacrament of Confirmation. Maybe you are looking to 
be Baptized Catholic. Perhaps you are married to a 
Catholic and wish to find out more about your spouse’s 
faith. Perhaps you are already a Catholic and never 
received your First Eucharist and Confirmation. Or 
perhaps you are baptized in another Christian faith but 
have thought about becoming a Catholic. The OCIA 
Journey in Faith is for all of you! If you or someone you 
know is interested in learning more about being 
welcomed in the Catholic Faith, please call parish office 
for more information, or contact to Anna Harmata at 
773 545 8840 Ex 105.  

JEŚLI CHCESZ DOWIEDZIEĆ SIĘ JAK I KIEDY 
PRZYJĄĆ SAKRAMENTY ŚWIĘTE ORAZ 
WIARĘ KATOLICKĄ, W TAKIM RAZIE OCIA 
JEST DLA CIEBIE! Obrzęd Inicjacji Chrześcijańskiej 
dla Dorosłych (poprzednio RCIA) to proces modlitwy, 
nauki i refleksji przeznaczony dla osób chcących poznać 
wiarę katolicką, a także tych, którzy chcą zostać 
katolikami lub otrzymać sakrament Chrztu, Komunii Św. 
lub Bierzmowania. Być może jesteś żoną/mężem katolika 
i chcesz dowiedzieć się więcej o wierze współmałżonka. 
Być może jesteś już katolikiem i nigdy nie przyjąłeś 
Pierwszej Komunii i Bierzmowania. A może jesteś 
ochrzczony w innej wierze chrześcijańskiej, ale myślisz 
o tym, aby być katolikiem. Droga wiary OCIA jest dla 
każdego! Jeśli ty lub ktoś, kogo znasz, jest 
zainteresowany o tym jak być włączonym do 
katolickiego kościoła, zadzwoń do biura parafialnego, 
aby uzyskać więcej informacji, lub skontaktuj się z Anną 
Harmata pod numerem 773 545 8840 Ex 105. 

 
VOLUNTEER OPPORTUNITIES 
Our Rel. Ed. program depends on the many generous volunteers who offer their 
time and gifts to our parish. We always welcome new volunteers to our program 
and encourage parents or other family members - as well as all other parishioners 
- to prayerfully consider joining us. Volunteers often find that they grow in their own 
Catholic faith through their involvement. You don't need to have a child in the 
program to volunteer! 
Call the REP Office at 773 545 8840 for more details. 
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You are cordially invited to the

GOLDEN JUBILEE 
ANNIVERSARY MASS 
honoring the 50th anniversary 
of the priestly ordination of
Cardinal Blase J. Cupich 
Archbishop of Chicago
Saturday, August 16, 2025  |  5:15 p.m.
Holy Name Cathedral 
735 North State Street, Chicago
Limited free parking available at One Chicago, 
14 West Superior Street.
To reserve your space please scan QR code.

ŻYWY RÓŻANIEC 
Sierpień 2025 
Intencja papieska: O umiejętność życia 
wspólnego 
Módlmy się, aby spo łeczności, których 
współegzystencja wydaje się bardzo trudna, nie 
ulegały pokusie konfrontacji z powodów 
etnicznych, politycznych, religijnych czy 
ideologicznych. 
Intencje parafialne: 
O pokój na świecie, szczególnie na Ukrainie, strefie 
Gazy

Przebłagalna za grzechy biskupów, księży i nas 
wszystkich,

Za cierpiących na duszy, umyśle i ciele,

Za rodziny, dzieci, młodzież, chorych,

Za Ks. Proboszcza Macieja, Ks. Daniela, o powołania,

O radość nieba dla zmarłych.            
Nasze osobiste intencje. 
Zapraszamy chętnych do nowej róży. 
W każdą drugą sobotę miesiąca o godz. 8:30 rano 
modlimy się w intencjach obrony życia. 
Dołącz do nas!

LIVING ROSARY GROUP 
August 2025 
Pope’s Intention: For mutual coexistence 
Let us pray that societies where 
coexistence seems more difficult might 
not succumb to the temptation of 
confrontation for ethnic, polit ical, 
religious, or ideological reasons. 
Parish intentions: 

For peace in the world, especially in 
Ukraine and Gaza

For the reparation for the sins of bishops, priests, and 
all of us,

For those suffering in soul, mind, and body

For families, children, youth, the sick,

For our priests, vocations,

For the joy of heaven for the dead.

Personal intentions. 
If you want to join this prayer group, please call the 
office. 
Every second Sat. of the month at 7:30am we pray the 
rosary for the pro-life intentions.  
Come and join us! 
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—
Lorraine Belokon—Dorothy Cascio—Agripina Diaz Chaidez—Rosario Cruz—Anita 
Diaz—Cheryl DuPlantis—Denise DuPlantis—Jan Drożdż—Aneta Grzesiak—Jean 
Hanisko—Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa 

Johnsen—Carrie Kacen—Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen Kearney
—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Luke—Mary Lund—Maciek—Michael Manczko—Barbara 
McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Norbert Mirek—Gwen Moncada—Barbara Moritz—Antoni Nierzejewski—
Carol Niewinski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice 
Reckmann—James Reibel—Joe Robertson—David Rodriguez—Aurora Alvarado Rodriguez—Augusto Sandoval—Andrew 
Slipkevich—Travis Richard Stevens—Gina Swensen—Agnieszka Lendzion Szabat—Mari Temby—John Trawicki—Ann 
Vincent—Roger Vlasos—Anton & Kathy Voelker—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—
Rich Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office at 
773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

Weekly Offering 

August 3, 2025 

Sunday Collections	 	 	 $7,265.20

First Friday	 	 	 	 $592.00

First Saturday		 	 	 $1,047.00

Total Weekend Collections $8,904.20 

Thank you for your continued  
support of our parish!

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Wish to donate to our parish 
online?  

Visit our website and donate 
through Faith Direct.  

https://www.stpriscilla.org/donacje-
online/  

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
https://www.stpriscilla.org/donacje-

online/  

Thank you for your generosity!

ST. BROTHER ALBERT FUND 
We would like to remind you that 
in our parish we have St. Brother 
Albert Fund, that supports the 
neediest in our community. If 
you would like to give alms, the 
box is in the vestibule.


All donations will be used to support our families.


FUNDUSZ ŚW. BRATA ALBERTA 
Przypominamy, że w naszej parafii istnieje fundusz Św. 
Brata Alberta, który wspiera najbardziej potrzebujących 
w naszej wspólnocie. Zachęcamy  do złożenia ofiary 
pieniężnej na Fundusz Św. Brata Alberta, skrzynka jest 
umieszczona w ścianie z tyłu kościoła.

https://www.stpriscilla.org/donacje-online/
https://www.stpriscilla.org/donacje-online/
mailto:church@stpriscilla.org



